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Binapuicte 0a30Bux BepoOaJizaTopiB konuenty JJOPOI'A/ROAD/WEG
B YKPAiHCBHKIii, pociiCchbKii, aHIJIIHCHKIA Ta HiMelbKiil MOBax
VY craTTi MoKa3aHo, M0 OfHIEIO 3 XapakTepHUX o3HaK MaHidecranii koHnenty JJOPOI'A/ROAD/WEG B ykpain-
CBKil, pOCIHCHKIN, aHMTIMCHKIN Ta HIMEIBKIN MOBaX € HasiBHICTh HE OJTHOTO, a IBOX OCHOBHHUX JICKCEM-BepOaIi3aTopis.
JlaHi TIIyMa4yHUX CIIOBHUKIB 3aCBiYyIOTh, IO JIEKCHKOrpadu BiUyBaroTh MOBHY TOTOXHICTh 0a30BOI CEMaHTHUKH
YKPaiHCBKUX JICKCEM dopoea Ta uilisax, POCINChKUX JIGKCEM dopoea Ta nymb, aHTTHCHKUX road 1 way, HiMebkux Weg i

Bahn. Le# dakr cnyrye mokazoM 6iHapHOCTI 6a30Bux BepOaizaTopis kouienty JJOPOI'A/ROAD/WEG.
Karou4osi ciioBa: koHuent, BepoaiizaTop, OiHapHICTh, CHHOHIM, JIIHTBOKYJIBTYpa.

I[MocranoBka HaykoBoi mpodiemu Ta ii 3HadenHs. Konnent JJOPOI'A onuH i3 HaiijaBHIIMX Y
JHTBOKYNBTYpax pizHUX HapomiB. JJopora 3’sBuiiacs B JIIOJACHKIH KyJIbTYpi SIK KOMIIOHEHT MaTepiallbHOro
CepeloBHINa, 10 Maja Jjuiie (QyHKIiOHANbHE NMPU3HAYEHHS — MPOCTOPOBY KOMYHIKaiito. Aje BXKe Ha
paHHIX eTamax pO3BHTKY ETHIYHMX KyJbTyp BOHa Halyiia CMHCJIOBOIO HANIOBHEHHS U IMepeTBOpHIIacs y
«IyXOBHMU (eHOMEeH». s nroauHu mopora, sK JKOACH IHINNMN KyJIbTYPHHH €IEMEHT, PEalbHO 1 CHMBO-
JIIYHO BTUIIOE iJICH0 MPOCTOPOBO-4acoBoro 3auTTs. Tomy koHuent JJOPOI'A BucTynae ogHHUM 13 OCHOBHUX
KOHIICNTIB Y KYyJbTYpi, 3a IOIMOMOIOI SKHX OCMHUCIIOIOTHCS Taki kateropii, sk Byrrsa, Xutrsa, Cmepts,
[pocrip, Yac Tomo. Lleil KoHIIENT HANEKHUTH JO KyJIbTYPHHUX KOHCTAHT, OCKUILKM BiH iCHY€ W aKTHBHO
IHTEPIPETYEThCS B KYJIBTYpax PI3HMX HApOdiB HE3aJIEKHO Bl €Tamy IXHbOTO 1CTOPUYHOIO PO3BHTKY,
reorpaiYHOro MOJIOKEHHS U yCTPOIO CYCIIIbCTBA.

Hatikpamuii 1OoCTyI 10 BUBYCHHS KOHIICITIB Ja€ MOBA, OCKUIbKM BOHA € OJHIEI0 3 OCHOBHUX O3HAK
HaIlil Ta BUpa)ka€ KyJIbTypy HapOMy, KM HE po3MOBisie. [MOoke KylIbTYpHE BKOPIHEHHS KOHIICHTY
JOPOTI'A y cBioMicTh MpeNCTaBHUKIB PI3HUX JIIHTBOKYJBTYP 3YMOBJIOE THIOJNOTIYHI 30irm y ¢opmax
MOBHOI pernpe3eHTallil mboro KoHIenTy. Jlo HuX, 30KpemMa, y CIOB’SIHCBKUX Ta TepPMaHChKMX MOBax Haje-
KaTb PO3BUHEHA IMOJICEMisl, TUTIOJIOTIYHO OJJHAKOBI MeTa)opuyHi IepeHeceHHsT 0a30BUX JIEKCEM, HasIBHICTb
YHCICHHUX CTaJMX BHPa3iB 3 0a30BHMH JIEKCEMaMH TOIIIO.

AHaniz pocaimkens miei npodaemu. Konnenty JJOPOI'A Ta #ioro MOBHUM BTLICHHSM MPHUCBSATHIIN
cBoi poboru Hu3ka HaykoBIiB: JI. I'. HeBcbka, T. M. Hikonaega, 1. O. Cenakosa, T. B. Llue’su, H. /1. Apy-
tioHoBa, T. b. lllemanceka, O. O. Inomitos, T. B. Pag3ieBcebka, SI. AqaMOBChKUM Ta iH. 3a3HAYMMO, 110 KOH-
nent JJOPOI'A mociiKyeThesl B aCeKTi Pi3HUX HAYKOBUX Taly3ei: 3 MO3UIIiT €THOMNOT1i, ()ONBKIOPUCTUKH,
KyJIBTYPOJIOTii, XyIOXKHBOI JiTepaTypi. OJHAK TMOBHOTO OMNHCY ILOIO BAXKIMBOrO 1 0aratoacreKTHOTO
KOHIIENITY Ta Horo BepOaii3aTopiB MOKH IO HE 3/ifICHEHO.

Mera i 3aBganHs crarti. O0’€KTOM HAIIOT0 AOCHTIKEHHS € MapHIi JIKCEMU dopo2a — uiisix, 00poea —
nymo, road — way, Weg — Bahn, sKi BHCTYNalOTh OCHOBHHUMH BepOamizatopamu kouienty JJOPOI'A /
ROAD / WEG B ykpaiHChKili, poCiiiCbKiii, aHTTIHCHKIl Ta HIMEIIbKIi MOBaXx.
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Meta pocnmijpkeHHsT — JoBecTH OiHapHicTh 0a30BHX JekceM-BepOamizartopiB konuenty JJOPOI'A/
ROAD/WEG y nociimKyBaHUX MOBaXx.

Bukisax ocHOBHOro mMartepiaiay il 0OOTPpYHTYBaHHSA OTPHUMAHUX Pe3yJIbTATIiB A0CHiTKeHHA. OCHOB-
HOIO XapakTepHo o3Hakow MaHidectari konuenty JOPOI'A/ROAD/WEG y clioB’SIHCBKMX 1 repMaH-
ChKHX MOBaX € HasBHICTh HE OJHOI0, a JBOX OCHOBHHX JIEKCEM-Bep0asi3aTopiB: B YKpaiHChKIA MOBI IIe
JIKCEMH Odopoea, utisx (nop. Joaunow no kypsauit 00po3i eepmaroms 3 ninw censuu (Y. Camuyk «Mapisny);
3acye momop, Kypsasa zacmenuna wiasax, ujo 6ig 3 cena (M. YabaHiBcbkuii «BipHUit»)), Y pociiicbKiii MOB1 —
odopoea, nyme (nop. [opoza wina 0b6o4unou neca, noo KoAEca NONAOAAU O20AEHHbIE KOPEHbs, KOUKU,
camocsan npviean (B. ykmun «Kanuna kpacHas»); Ilyme om yepkeu xk Hopoanu 6ydem nocvlnamn eikamu
u moowcocesenvruxom (A. UexoB «XymoKecTBO»)), B aHTIIIHCHKIA MOBI TaKMMH JICKCEMaMH € road Ta way
(nop. Ahead of him, beside the road, a scrawny, dusty willow tree cast a speckled shade. Joad could see it
ahead of him, its poor branches curving over the way, its load of leaves tattered and scraggly as a molting
chicken (J. Steinbeck «The Grapes of Wrathy)); y HiMelbKili MOBI HasiBHI JiekceMu Weg 1 Bahn (tiop. Sehr
weit hinter der Mulde einer Sandgrube brannten Lichter, und vorne, wo der Weg verlief, fuhr ein Mann auf
einem Fahrrad vorbei. Der Lichtkegel taumelte iiber den holprigen Weg und schnitt ein kleines dunkles
Dreieck aus dem Himmel heraus, dessen eine Seite offen war (H. Boll «Und sagte kein einziges Wort»); Von
dem weifien Streifen lasse ich meinen Blick achteraus fiihren. Eine lange, wenige Meter breite Bahn
zeichnet unseren Weg (L.-G. Buchheim «Das Boot»)).

Sk mpaBHIIO, IIi JIGKCEMH OIMUCAaHI y CHHOHIMIYHUX CIIOBHHMKAX sIK OJIM3bKI 32 3MICTOM Ta YacTo SIK
B3a€MO3aMiHHI CHHOHIMHU. TilymMauHi CIIOBHUKM 3a3BUYail MOJNAIOTH I OCHOBHUX 3HAYCHb ILIUX JICKCEM
Onu3bKi HediHimii, npuIoMy, sIK MPaBUIIO, OJJHA 3 OIHAPHUX JIEKCEM IOSICHIOEThHCS Yepe3 iHIy. 30KpeMa, 110
TEHJICHIIII0 MOXKHA JJOOpE MPOCTEKUTH 32 TIIyMaYHUMH CIIOBHUKaMH POCIHCHKOI MOBH, CTBOPEHUMH Yy pi3Hi
cromitrs (Big XVII go XX).

Tak, me B «CnoBape AkazgeMuu Poccuiickoii», MmepmioMy TIyMa4HOMY CIOBHHKY POCIHCBKOI MOBH
(1789—-1794), nekcema dopoea TIIYMAa4UTRCS 32 TOTIOMOTOI0 KITFOUOBOTO CIIOBA nyms: «/Jopoea — nyms, Iipo-
TSDKEHHUE 10 TIOBEPXHOCTH 3€MHOM, 110 KOTOPOMY €34T FIIM XOJISAT OT OJTHOTO MecTa K apyromy» [5, c. 188].
Jlekcemy nymb BU3HAYEHO y TOMY K CIIOBHUKY 4epe3 JieKceMy oOopoea: «llymv — Oopoza, Benymas oOT
OJTHOTO MeCTa K apyromy» [6, c. 739].

B «TonkoBoM clioBape >KMBOT'O BETUKOPYCCKOTo si3bika» B. 1. [lans po3millieHe Take BU3HAYCHHS JICK-
ceMu dopoea: «/lopoea — e310Bas OJN0Ca; HAKATAHHOE WIM HAPOYHO IMOATOTOBICHHOE PA3IMYHBIM 00pa3oM
MPOTSHKEHbE, JUISl €3]1bL, JUTS TIPOe3/ia MM MPOX0Jia; Hymb, CTE3s; HAallPaBICHbE U PACCTOSHBE OT MECTa JI0
MecTa; camasi e3lla MM X0/ab0a, MyTHHa, myTeniectBue» [2, ¢. 473]. Cxoxy nediHilio y bOMY CIOBHUKY
Mae 1 JiekceMa nyms: «llymb — 0opoza, €310Basi, HAKaTaHHAs T0JN0Oca, XonoBast Tporna <...>. Camas e3na,
xo07p0a, MIaBaHbe, U BpeMs, CPOK, HYXKHBIH IS MPOE3Ja, MPOXojaa, MPOBEIACHHBIN B mopore» [3, ¢. 543].
3BepHIMO yBary, 10 3HOBY O0OH/[Bi OiHAPHI JIEKCEMH TIyMadyaThCsl O/IHA Yepe3 THIIY.

Kapruna cywacHoi pociiicbkoi sekcukorpadii Oyna 6 HermoBHOW 0e3 «ToJIKOBOro ciaoBaps pPycCKOro
s3b1Kay 3a pepakuicro [I. M. Ymakosa, Briepiie BugaHoro y 1935-1940 pp. CinoBHHK MoJa€e Taki TIyMadeHHS
JeKceM dopoea Ta nyms: «/Jopoea — 1. Ilyme cooOImEeHMsI; TIONOCa 3eMJIH, TIpeTHa3HAUYCHHAS JUIs TIePE/IBH-
JKeHus. 2. Mecto, 1o KOTOpOoMY HaJ0 MPONTH WM mpoexaTh (pasr.). 3. [lyremectBue, moesnka. 4. Hampas-
JIeHWe, nymp ClefoBaHus, MapupyT. 5. CpencTBa JOCTHXKEHUST KaKOW-H. 1enu (KHUKH.)» [13, cr6. 1560];
«lTymw — 1. [lonoca 3emnu, npenHa3HavYEeHHAS, IPUCTIOCOOTICHHAS IS TIEPEBIKEHHUSI, TO KeE, YTO 00P02a B
1 3nad. 2. To ke, 9yT0 dopoza BO 2 3Hau. <...> 5. IlyremecrBue, moe3aka, nBmwkenue. 6. Hampasnenue,
MapipyT. 8. CpencTro, crnocod JoCTHKeHUs dero-H.» [14, c16. 1390]. Sk BumHO 3 HaBeaeHUX Ae(IHILIN,
JIEKCEMU 00po2a Ta nymb MalOTh I SITh TOTOXXHUX 3HAYCHb.

B «CnoBape pycckoro si3eika» C. 1. Oxeropa (mepine BumanHs 1949 p.) Tex nogaHo moaiOHI BU3HA-
YEeHHS JIEKCEM Oopoea 1 nymb. Binbliie TOro, y CIOBHHKOBIM cTaTTi [lymb 3aMiCTh TAyMadyeHHs JCKCEMHU
PO3MIIIIEHI TPOCTO BiJICHIIKK 10 cTaTTi Jopoea. [lop. TiiymaueHHs JIGKCEM y IbOMY CIOBHHKY: «/Jopoea —
1. [Monoca 3emiu, MpeaHa3HAYCHHAS JUIS TIEPEABIDKEHUS, Hymb cOOOIIeHHs. 2. MecTo, TI0 KOTOpoMy HaJlo
MPOUTH WM TpoexaTh, nyms cienoBanus. 3. [lyremecrBue; npeObiBanne B nyTH. 4. nepen. O0pa3 nei-
CTBHUH, HallpaBleHUE nesTenbHocTH»; «llyms — 1. To ke, uto dopoza (B 1 3Hadu.). 2. Mecro, TUHUS B
MPOCTPAHCTBE, TJE MPOUCXOMUT IepeABIKeHne, coodmenue <...>. 4. To ke, 4to dopoza (Bo 2, 3 u
4 3Ha4.)» [4, c. 143, 516].

TenpaeHIis mogaBaTH Maibke TOTOXKHI TIIYMA4eHHs IS OiIHAPHUX JICKCEM dopoaea 1 nymb MPOCTEIKYEMO
1 y MI3HIMIUX aKaJeMIYHHUX CIIOBHUKAX pociiichkoi MoBH. Tak, ykiaaadi «CioBapst COBPEMEHHOTO PyCCKOIO
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TUTEpaTypHOro sizbika B 17-t Tomax» (1950—1965 pp.) BUIUIAIOT YOTHPU OCHOBHI 3HAYEHHS JICKCEMH
0dopoea 1 BICIM 3Ha4YCHb JIGKCEMHU nymb. TpHU OCHOBHI 3HAYCHHS W OJHE MiJ3HAYCHHS CJIOBa dopoea OIM3bKI
JI0 YOTHPHOX JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB JiekceMu nymo. [lop.: «/Jopoea — 1. Ionoca 3emiu, ciyxa-
mas JJis €316l U Xxoas0b1. 2. Hanpasnenue, nyms cienoBanus / Mecto mjis mpoxoja; npoxon. 3. [Ipomecc
€3/IbI, TICPCABMKCHHUS; MMoe3Ka, myTemectue» [9, ¢. 1004-1006]; «/lyms — 1. Ilonoca 3emiu, cayKamias
JUTS TIepEABMXKEHUS (€3/1bI, XOIb0bI); dopoza. 2. MecTo, 10 KOTOPOMY MOXKHO WJIM HY)KHO HPOHTH, TPO-
exaTh; npoxoA. 3. JIuHHUSA NBMKEHHS B KaKylo-JIMOO CTOPOHY, K KaKoMy-THOO MecTy (OOBIYHO 3apaHee
onpesieTIeHHOMY, HaMEUEeHHOMY); HarpaplieHue. 4. [Iporiecc e31bl, epeIBUKECHUS; TI0e3/1Ka, MyTEIICCTBHIE
[10, c. 1755-1758].

B «CnoBape pycckoro si3bika» 3a penakiieto A. I1. €erenneroi (Brepiie BugaHomy y 1957—1960 pp.)
BUSIBIISIEMO YOTHPH MTPAKTHYHO OJTHAKOBI BU3HAYCHHS JUIS CIIIB 0opoea 1 nyms: «/Jopoea — 1. Tlomoca 3emi,
cIyKamnas s €37l U XoApObl. 2. Mecto mis mpoxoja, npoesaa. 3. [lyremecrsue; moe3aka. 4. Hampas-
JICHHE, nymb cienoBanus» [7, ¢. 432]; «/lymo — 1. Ilosoca 3eMiu, ciyxainas Ajis €376l U X0lIb0bI, dopoza.
2. Mecro ms mpoxoja, mpoesna <...>. 5. [lepenBmwkenue Kyaa-i., moe3nka, myremiectsue. 6. Hanpasienue,
MapipyT» [8, c. 565].

VY «boJbIIOM TOIKOBOM CIIOBape pyccKoro sA3blka» (mepiie BUAaHHS 1998 p.) TioymadeHHSA JeKceM
dopoea 1 nymb nyxe cXxoxi Ha aediHilii, momaHi y BUIIE3raaHuX JeKcHkorpadiuHux mkepenax. Tak,
dopoea Bu3HaueHa sK «1. [Tomoca 3emiu, cimyxatasi 1Jist €361 U XoAb0b!1 // Ilyms, 10 KOTOPOMY TIPOHCXO-
JIAT TIepeNIBIKEHNE, coodmienue. 2. Mecto Juis mpoxoza, npoe3aa. 3. [lepeaprkeHne; myTemecTBre, moe3/ -
ka. 4. HanpaBnenue, nymep cienoBanus. 5. Hampapnenue nesTenbHOCTH, mymsb pa3BuTHA. 6. CpencTBo K
JOCTHXKEHUIO uero-i.» [1, c. 277]. Jlekcema nyms Ma€e neKibKa OJHAKOBHUX 13 JIEKCEMOKO 0opoea AediHiMiM.
3rifiHo 3 JaHWMU IBOTO CIIOBHHKA, nymb — 1 «1. [Tomoca 3emum, ciryxkaimasi Juist iepeBUKeHUs (€371 1
X0B0BI); dopoca <...>. 3. IIpocTpaHCTBO, MO KOTOPOMY OCYIIECTBIISIETCSI TPAHCIIOPTHOE COOOIICHUE.
4. Mecto ans mpoxona, mpoe3fa Kyaa-i. 5. PaccrosHue, KOTOpoe MPOXOAUT WIIH MPOE3kKAeT KTO-JI. <...>.
7. llepensmxenune Kyaa-i.; moe3aka, nmyreuiectsue. 8. Hampasnenue apmkenus, MapupyT. 9. Hanpasienue
NeSITeIbHOCTH, Pa3BUTHA KOro-, uero-i. 10. Cpeacrso, crnocod qoctrxkeHus yero-iay» [1, ¢. 1049].

OTxe, aHaJi3 CIIOBHUKOBHX Je(iHiIiil pOCIHCHKUX JIEKCEM dopoea Ta nymb 3aCBiUye, IO 111 JIEKCEMH
MalOTh ONU3bKi, 8 1HOMI W TOTOXHI 3Ha4deHHs. CaMe TOMY 4YacTo O/iHA 3 OIHAPHUX JIEKCEM TIyMaduThCs
yepe3 iHmy. lle mae HaMm mincTaBM BBa)kaTd OOMJBI JiekceMu BepOasizaTopaMd TOrO CaMoOro KOHIIEHTY
JOPOT'A B pocilicbKiii TIHTBOKYIBTYPI.

TenneHniss omucyBaTd OiHApHI JIGKCEMH OJHY 4epe3 IHIIY, a TaKoX JaBaTH iM Onu3bKi AediHimii
MPOCTEKYEMO 1 B YKpaTHCBKiH, aHTIIIHCHKIH Ta HIMENIBKiH JIeKkcuKorpadii.

Tax, 3a manumu «CIIOBHHKA YKPaiHCBKOT MOBW», JIEKCEMH 00po2d Ta WAIsIX MAIOTh YOTUPU CHUTBHUX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB. /Jopoca TIyMaunuThcs TakUM 4iHOM: «1. CMmyra 3emii, 1o sIKiil 3asTh 1
X0/sATh. 2. Micue it mpoxoay, npoizny. // nepen. Jloctynm Kyau-HeOyab, MOXKIUBICTD MOTPAIIUTH KyIIHU-
HeOynb. 3. [lepebyBanHs B pyci, Wayun a0o inyun Kyau-HeOyap <...>. 5. [IpaBHIbHHI HANPSMOK IisUTb-
HOCTi, winax po3sutky» [11, c. 378-379]. Tux camMux 3Ha4YeHb MOXKE HAaOYBaTH 1 JIEKCeMa uLiAX, aJiKe,
3TiIHO 3 JAHUMH CJIOBHUKA, wuisix — 1e «1. CMmyra 3emii, MpU3Ha4YeHa JJis 131U Ta XOMIHHS, dopoea.
2. Micuie ais mpoxofy, mpoisay; npoxia. // nepen. Jloctynm Kyauch, 10 KOro-, 4oro-HeOyb, MOXIIUBICTh
JOCSTTH 4orock. 3. Hampsim pyxy B siknii-HeOyb OiK, 710 SIKOTOCh B1JIOMOT0 a00 HaMI4eHOT0 Miclisl. // nepen.
HampsiMok JisibHOCTI KOro-, yoro-ueoyap. 4. [Iporec i3au, Xo0ap01 1 T. 1H. KyIu-HEOYb; TepeOyBaHHS B
pyci nmeBHuit yacy» [12, c. 493-494].

Camyenb J[PKOHCOH y CBOEMY 3HAMEHHUTOMY TIYyMAa4HOMY CJIOBHHKY aHTIilchkoi MoBU «A Dictionary
of the English Language», Brepiie Bumanomy B 1755 p., BU3Ha4ae JiekceMy road depes way, a CIOBO way
TJAYMa4uTh, BUKOPHCTOBYIOUH JIEKCEMY road. Y LbOMY CIIOBHUKY 3HaXOAWMO Taki aediHilii JoCiimKy-
BaHUX JIeKceM: «Road is a large way, path», «Way is the road in which one travels» [17, c. 622, 814].

VY tnymaunomy cinoBHUKY A. XopHOi «A Learner’s Dictionary of Current Englishy (nepiie Buaanus
1948 p.) momaHo Tpu OIU3bKI 3HAYEHHS JiekceM road i way: «Road is 1. specially prepared way, publicly or
privately owned, between places for the use of pedestrians, riders, vehicles, etc. <...>. 3. one’s way or route.
4. way of getting (to)» [16, c. 354]; «Way is 1. road, street, path, etc. 2. route, road (to be) used (from one
place to another) <...>. 4. method or plan; course of action» [16, c. 1133-1134].

3a3Ha4uMMoO, 1110 B Cy4YacHIM aHIIIHACHKIA MOBI BiIOYJIOCS 3MILICHHS aKIIEHTIB Y MapagurMi JEKCHIHUX
3HAa4YCHHS MOBHHX OJAWHHIB road Ta way. Cepel JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB JEKCEMH Way TEpIry
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MO3MI[II0 YacTO IOCIJAa€ TaKe 3HAYCHHsI JIGKCEMH, K ‘CIIociO, MeToa’, a 3HauYeHHs ‘Iopora, cMyra 3emii’
BIZIXOUTH Ha Jpyruii miaH. [Ipore KOMIIOHEHT way MPHUCYTHIN y 6araTboX CKIaJHUX JIEKCeMaxX Ha MO3Ha-
YEeHHS JOPOTH (HANPHUKNIAN, freeway, highway, motorway Tolo), 1 OiHapHI JEKCEMH BCE OJHO IOSCHIOIOTHCS
onHa vepes inmry. Tak, B «Oxford Advanced Learner’s Dictionary» (2010 p.) po3MirieHi Taki BU3BHaYeHHS
nekceM road 1a way: «Road is 1. a hard surface built for vehicles to travel on <...>. 3. the way to achieving
sth.» [19, ¢. 1325]; «Way is 1. a method, style or manner of doing sth. <...> 4. a route or road that you take
in order to reach a place <...> 6. a road, path or street for travelling along» [19, c. 1741]. Cxoxuii onuc
JICKCEM BUSBIIIEMO IIIE B OJJHOMY IPYHTOBHOMY TIYMadHOMY CJIOBHHUKY aHIJilichkoi mMoBH «Longman
Dictionary of Contemporary English» (2005 p.). 3rizHo 3 AaHUMH IBOTO CIOBHHKA, road — 1e «l. a
specially prepared hard surface for cars, buses, bicycles etc to travel on» [18, c¢. 1423]; nekcema way
TaymaduThes sk «1. a method that you use to do or achieve something <...>. 3 a) road, path, direction etc
that you take in order to get to a particular place» [18, c. 1864].

VYxnanadi HIMEIBKUX TIIYMAayHHX CIOBHHKIB TEXK MOAAIOTH JJIS JIEKCEM-BepOali3aTopiB KOHIENTY
WEG 06113bKi 3HaYCHHS i BHKOPUCTOBYIOTb MPH IIbOMY JIEKCeMy Weg Ut TIiyMadeHHs: OCHOBHOI'O 3HAYCHHS
JIeKceMH Bahn 1, HaBnaku, Bahn — 1js MOSICHEHHS 3HAYCHHSI JiekceMHu Weg. Tak, 3riiHO 3 TaHUMU CIIOBHHKA
I'epxapna Bapira «Deutsches Worterbuchy, Bnepiiie Buganoro y 1966 p., OCHOBHMM 3HAYEHHSIM HIMEIbKOT
nekcemu der Weg € «festgetretene oder leicht befestigte Bahn zum Gehen; Verkehrsbahn, Verkehrsstrecke»
[20, c. 1351], B Toii yac sk Bahn Bu3HayaeThes sk «glatter Weg, ebene Strecke <...>; Weg, Verlauf»
[20, c. 246]. B yHiBepcaibHOMY CIIOBHHKY HiMelbkoi MoBu BujaBauiTtBa [ymeH «Duden Deutsches
Universalworterbuch» monmani Taki Bu3HaueHHs jJekceM: Weg — «etwas, was wie eine Art Streifen — im
Unterschied zur Stralle meist nicht asphaltiert oder gepflastert — durch ein Gebiet, Geldnde fiihrt und zum
Begehen [u. Befahren] dient» [15, c. 1718]; Bahn — «Weg, den sich jemand, etwas (durch unwegsames
Gelinde oder Ahnliche) bahnt» [15, c. 201]. SIx 6a4nMo, OCHOBHi 3HaueHHs JTekceM Weg Ta Bahn 0HAKOB.

BHCHOBKH Ta NepCHeKTHBH MOAAIBIINX A0CHiKeHb. OTKe, BU3HAYHA KYJIBTYpHA POJIb KOHICITY
JOPOI'A/ROAD/WEG y pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYpaXx, HOro 6a30BUil XxapakTep (30Kpema, y CIOB’SIHCHKUX Ta
repMaHChKUX KYIbTYpax), TICHAN 3B’S30K 3 JKUTTSIM KOXKHOTO Hapojay 3 MOYaTKiB HOro icTopii 3yMOBHIIN
JiesKi yHIBepcallbHI JIIHTBICTHYHI pucH BepOamizaTopiB Oro KoHienty. [lompu cyTTeBi BIAMIHHOCTI MiXK
CTHIYHUMHU KyJNbTypaMHd B MHUHYJIOMY, B YKpaiHCBbKill, pOCIMCHKil, aHTIIIHCHKIM Ta HIMEUbKiH MOBax
MPOSIBIIIETHCS 3HAYHA TOAIOHICTh Y MaHidecTamii konuenty JJOPOI'A/ROAD/WEG, 3o0kpema y GiHapHOCTI
0a30BHX JIEKCEM-BEpOaITi3aTopiB JOCTIKYBAaHOTO KOHIICITY.

Hageneni gaHi TiiyMayHHX CIOBHHKIB POCIHCHKOI, YKpaiHChKO1, aHTIICHKOT Ta HIMEI[bKOI MOB 3aCBijl-
YyIOTh, IO JIEKCUKOTpadH (aBTOPU Ta PEJAKTOPH CIOBHHKIB) BiIMyBaOTh IOBHY TOTOXHICTH 0a30BOi cCeMaH-
TUKH YKPATHCBKUX JIEKCEM dopoza Ta utisix, POCIHCBKUX dopoza Ta nymb, aHTIIACBKUX road 1 way, HIMEllb-
kux Weg 1 Bahn. Leit dakT € mokazom TOro, 1o B yKpaiHCHKIiH, POCIHCBKIH, aHTTIMCHKIA Ta HIMEIbKiH
JIIHTBOKYJIBTYypaXx HasiBHI 1O JIBa OCHOBHMX 3ac00iB MOBHOI 00’ extuBalii konmenty JJOPOI'A/ROAD/WEG.

Bonmnowac cnernugika K0XHOI JIHTBOKYJIBTYPH HAaKIAJIA€ CBOI OCOOIMBI PHCH Ha XapakTep MOBHHX
OJMHUIIb, IO CIYTYIOTh JUIs BepOamizallii JOCiIpKyBaHOro KoHIenTy. JIiHrBocmenudiuHi 0coOIMBOCTI
MOBHOI 00’ €KTHBAIIIl KOHIENTY OyAyTh MPEAMETOM JOCTIKSHHSI HAIIUX MOJAIBIINX PO3BIIOK.

/Dicepena ma nimepamypa

—

. Bomnb1oii TonkoBeIi ciioBaps pycckoro si3bika / pen. C. A. Ky3nenos. — CII0. : Hopunr, 2000. — 1536 c.

2. Hanb B. W. TonkoBbIiA ClIOBaph KMBOTO BEIMKOpPYCCKOro si3bika : B 4-x 1. / B. U. danb. — M. : T'oc. u3a-Bo
HMHOCTp. M Hall. cioBapei, 1955-1956. —T. 1. — 700 c.

3. Hanb B. M. TonkoBbIii clOBaph *HBOTO BEIUKOPYCCKOro si3bika : B 4-x T. / B. W. Jlane — M. : Toc. u3a-Bo
HMHOCTp. M Hall. cioBapei, 1955-1956. —T. 3. — 556 c.

4. Oxeros C. 1. CnoBaps pycckoro si3bika : ok. 57000 cios / C. W. Oxeros / o pexn. wi.-kopp. AH CCCP
H. 1O. lIsenoBoit. — 20-e u3x., crepeorur. — M. : Pyc. s13., 1988. — 750 c.

5. CnoBaps Axamemuu Poccuiickoii. Y. II [Dnextponnsiii pecypc]. — CIIO. : Umnepar. akan Hayk, 1809. —
1178 c. — Pexxum mocryma : http://www.runivers.ru/lib/book3173/10108/-BookContents5

6. CrnoBaps Axanemuu Poccmiickoil. Y. V [Onekrponssiii pecypc]. — CIIO. : Mmnepar. akan nHayk, 1822. —
1142 c. — Pexxum nocryna : http://www.runivers.ru/lib/book3173/10108/-BookContents5

7. CroBapp pycckoro si3eika : B 4-x 1. / AH CCCP, Un-T pyc. s3.; nox pexa. A.Il. EBrenbeBoil. — 3-e m3n.,
crepeoturn. — M. : Pyc. s3., 1985-1988. — T. 1. — 1985. — 696 c.

8. CnoBapp pycckoro sizpika : B 4-x 1. / AH CCCP, Un-T pyc. s3.; mon pea. A. I1. EsrenbeBoil. — 3-¢ u3n.,

crepeotur. — M. : Pyc. s13., 1985-1988. — T. 3. — 1987. - 752 c.

146



PO3JLTIV. ETnoninreicruka. Jlinrsokyastyposorisi. Kpoc-KyibTypHa KomyHikanis. Bzaemonist mos... 5, 2014

9. CioBapb COBPEMEHHOT'O PYCCKOI'0 JIUTEPATYpHOTo s3bIKa : B 17-TH T. / mox pexn. B. U. Uepnbimépa. — M. ; J1. :
W3n-Bo AH CCCP, 1954. - T. 3.

10. CnioBapb COBPEMEHHOT0 PYCCKOI'0O JIUNTEPATYpHOTO si3bIKa : B 17-1u 1. / o pen. B. U. Uepnbimésa. — M. ; J1. :
Uzn-so AH CCCP, 1961. - T. 11.

11. CnoBHuk ykpaincekoi MoBH : B 11-tu T. — K. : Hayk. nymka, 1970-1980. - T. 2. — 1971. — 550 c.

12. CnoBHuK ykpaincekoi MoBH : B 11-tu T. — K. : Hayk. nymka, 1970-1980. - T. 11. — 1980. — 700 c.

13. TonkoBbIi crioBapb pycckoro s3bika : B 4-x T. / nox pen. J. H. Ymakosa. — M. : OO0 «U13a-Bo “Actpens”y,
2000.—-T. 1.-848 c.

14. TonkoBbIi croBapb pycckoro s3bika : B 4-x T. / nox pen. J. H. Ymakosa. — M. : OO0 «U13a-Bo “Actpens”»,
2000.-T.3.-720c.

15. Duden Deutsches Universalworterbuch / hrsg. und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern
der Dudenredaktion. — Mannheim ; Leipzig ; Wien ; Ziirich : Dudenverlag, 1996. — 1816 s.

16.Hornby A. S. A Learner’s Dictionary of Current English / A. S. Hornby, E. V. Gatenby, H. Wakefield. — M. :
Curma-nipecc, 1996. — 1200 c.

17. Johnson Samuel. A Dictionary of the English : in which the words are deducted from their originals, explained
in their different meanings and authorized by the names of the writers in whose works they are found / Samuel
Johnson. — London : Printed for C. & J. Rivington [etc.], 1826. — 832 p.

18. Longman Dictionary of Contemporary English / 4th edition. — Edinburgh : Longman, 2005. — 1950 p.

19. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / 8th edition. — Oxford : Oxford University Press, 2010. — 1796 p.

20. Wahrig G. Deutsches Worterbuch / G. Wahrig. — Giitersloh : Bertelsmann Lexikon Verlag, 1997. — 1420 s.

Bonnap Tarbana. bunapHocTh 6a30BbIX BepbamusaTopos koHuenta JOPOI'A/ROAD/WEG B ykpanHckoM,
PyCCKOM, aHTJIMIICKOM M HeMeIKOM sI3bIKaX. B cpencTBax s3p1koBoi MaHugecrtamuu konnenra JJOPOI’A/ROAD/
WEG B yKkpawHCKOM, pyCCKOM, aHTJIMHCKOM W HEMEIIKOM SI3bIKax OOHApY)KMBAETCS 3HAYMTEIbHOE THUIIOJIOTHYECKOE
cxoncTBo. [Ipexne Bcero orMeyaercst HaNM4Me JABYX 0a30BBIX JIEKCEM — BepOaM3aTOpOB KOHIENTa (YKp. dopoza —
uiisix, pyccK. oopoza — nyms, aHri. road — way, HeM. Weg — Bahn), KOTOpbIe MOTYT pacCMaTPUBAThCS KaK CMBICJIOBBIC
SKBUBAJIEHTHI. DTO TOJATBEP)KAAIOT W JAHHBIE TOJKOBBIX CIIOBapel HMCCIENyeMbIX SI3BIKOB. B craThe mokaszaHo, 4To
JeKkcuKorpadsl (aBTOPBI U PEJaKTOPBI CIIOBapeil) YYBCTBYIOT MOJHYIO TOXKIECTBEHHOCTh 0Aa30BOI CEMAaHTHKH MapHBIX
JIEKCEM B YKPAaUHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMACKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX. JTOT (DAaKT CIYKUT JOKa3aTeIbCTBOM OMHAPHOCTH
0a30BbIX BepbanuzaTopor koHienra JJIOPOI'A/ROAD/WEG B uccieayeMsbIx si3bIKax.

KnaroueBsbie ciioBa: xoHIeNnT, Bepdann3zaTop, OMHAPHOCTh, CHHOHUM, JINHTBOKYJIbTYpa.

Bondar Tetiana. Binarity of Basic Verbalizers of the Concept JOPOI'A/ROAD/WEG in the Ukrainian,
Russian, English and German Languages. The article deals with typological similarity of main verbalizers of the
concept JIOPOI'A/ROAD/WEG in the Ukrainian, Russian, English and German languages. The author draws attention
to the fact that there are two basic lexemes for the concept representation in each of the four languages. They are
dopoea — uiisix in Ukrainian, dopoea — nyme in Russian, road — way in English and Weg — Bahn in German. These
lexemes can be looked upon as semantic equivalents. Lexicographers (authors and editors of explanatory dictionaries)
feel a complete semantic identity of binary lexemes. This fact proves binarity of the basic language representatives of
the concept JOPOI'A/ROAD/WEG in two Slavic and two Germanic languages.

Key words: concept, verbalizer, binary, synonym, linguoculture.
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JIIHrBOKYJILTYPHHUI THIIAK «Aussteiger»: acoiaTUBHE ONMTYBAHHS

VY craTTi JOCIHiIKEHO acolliaTHBHE OMHUTYBAaHHS HOCIIB MOBH SIK IHCTPYMEHT JOCIIJDKEHHsI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
Tunaxa «Aussteiger». OOpa3Ha CKJIaZioBa YaCTHHA aKTyalli3ye€ThCs TAKUMH aCOLIaTHBHUMHU O3HAKaMH, sIKi (POPMYIOTh
couiominreicrnyanii nacrnopt JIK Thnaka: 30BHILIHICTh, PUCH XapakTepy ¥ AisuibHICTh. HalisickpaBiie npencrasieHi
pHCH XapakTepy ¥ JisUTbHICTB, SKi MiJIKPECIIOIOTh allbTepHATHBHICTh Aussteiger. JlocmimkeHa KOrHiTHBHA MeTadopa
miKpectoe noMiHanTH B 00pasi JIK tunaxa.

Karo4oBi cioBa: KOHIENT, JIIHTBOKYJIBTYPHHUI THITIAX, MMACIIOPT, 00pa3Ha CKJIaJ0Ba 4acTHHA, aCOIIaTUBHE OITH-
TyBaHHs, acolliaTHBHA O3HaKa, Aussteiger.
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